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The Holy Ordination 


Of Priests 


According to the Sacred Tradition 
of 


The Syrian Orthodox Church of Antioch 


Looe 


ܢܘܗܪ 


aoe‏ ܡ ܕܡܬܬܣܪܚ »p Lo‏ ܒܝ | ܕܡܕܒܚܐ ܒܫܘܪܝ ܩܘܪܒܐ 


~ 


F +4‏ ¢ 
ܒ ܒ ܓܠܐ }2 § Cue.‏ ܘܡܪܟܢ ْ wad‏ ܐܛܟܣܐ ܕܡܫܡܫܢܘܬܗ + ܘܦܟܿܚܪ̈ܢ ܘܘ Ss‏ | 


ܝ 


gom 


( ܕܒܐܪܙ|‎ 133 po ) ܕܝܢ ܒܡ‎ Lis 
( Li. ada»; ) ܠܬܽܘܪܓܡܐ‎ = 6 Ls. ae Lesjas ܒ ܒ ܥܠ‎ 


Our spiritual son: 


Since you desire to 


approach the service of 
Almighty God, and _ this 
noble rank, in order to 


become acquainted with the 
mysteries of Christ our 
Lord; receive, therefore, this 
great and precious talent 
which is given to you by our 
weak person. 

Hence, it is our duty to 
instruct you and set you on 
the right path to uphold the 
orthodox faith, without any 
guile, as it was delivered by 
our Lord Jesus Christ, in His 
His 
apostles, and they, in turn, 
entrusted it to the children 
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of the Holy Church through 


their apostolic disciples, 
scholars and orthodox 
doctors. 


Thus, you should confess 
the true belief in the Father, 
Son and Holy Spirit; three 
Persons in One God. Express 
your faith in public and in 
private; in word and in 
thought. 
also, that one of the three 
Persons, Who is the Word of 
God, has 
heaven according to His will 
and the will of His Father 


and that of His Holy Spirit, 


You should believe 


descended from 


and dwelled in the pure 


Virgin’ Mary, and _ was 
incarnate because of His love 
for mankind. Yet, during the 
time when He dwelt in the 
Virgin, He was still sitting on 
the throne of Majesty: a 
perfect God and a perfect 
man; one person and one 
nature. 

You should also 
aknowledge and follow the 
chief of the apostles, St. 
Peter, his fellow apostles, the 


seventy-two missionaries, 
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St. 
Julius, Athanasius, Baselius, 
John,  kyrillos, 


Dioscoros the Confessor and 


Ignatius, Dionysius, 


Gregorius, 


Severus the representative 
of all the After 
these, you should submit to 
the authority of His 
Holiness Mor Ignatius ( 
Zakka I»), Patriarch of 
Antioch, and to my weak 
self, the of this 


Archdiocese, 


Doctors. 


Prelate 
follow 
their Orthodox paths. You 


Should also reject with us all 


who 


idolatry, witchcraft and all 
neresies, and also denounce 
what we denounce, and 
reject what we reject. 

Repeat after me: 

I believe in what you believe, 
what 


and denounce you 


denounce. 


Now, we command you 
to serve the Almighty God, 
as is required and necessary, 
without hesitation and 
idleness. You ought to keep 
and 


yourself blameless, 


avoid gluttony, drunkenness 
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and all that distances man 
from God. As the Apostle 
Paul also said: 

“ A presbyter then must 
be blameless, sober, of good 
behavior, hospitable, apt at 
teaching, not given to wine, 
no violent, not greedy of 
but not 


money; patient, 


quarelsome, not covetous”. 
Because all of these things 
are hated by God. 

Moreover, you should 
diligently continue in 
prayers, fasting, reverence 
and supplication to Christ 
our Lord for yourself and on 
behalf of whom you lead in 
prayer. Be kind to strangers, 
the weak and the poor. Also 
arm yourself with humility, 
gentleness and kindness to 
all so that you might be 
found worthy to be a true 
priest in the house of God. 
Thereafter we may stand 


confidently in the presence 
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of our Lord Jesus, and be 
found blameless, concerning 
you, before God. 


Our beloved son, know 
that this sign: 


The bishop’ takes a pen 
in his hand, and the 
candidate puts his hand 
over it. Then, both will 
affix (in the ordination 
book) four dots in the 
shap of a cross. Then 


the bishop continues: 


Shall be a witness for you 
before God and His holy 
angels and infront of this 
holy altar; that you will 
Strive to uphold the true 
faith, which we are 
entrusting unto you, without 
guile or deceit, that we and 
you may stand confidently 
together before Christ our 
Lord at His second coming. 

And now, in this book, you 
will draw the sign of the 
Living Cross, by your own 
hand, 


The candidate draws two 
lines between the four 
dots to form the cross. 
Then the bishop 


continues: 
promising not to alter 


anything we charged you 
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with. You must also be 
obedient to us, upholding our 
commands, and may God 
Save you. Otherwise, the 
Lord will judge between me 
and you on the Day Of 
Judgment Day. 

I now lift my hands 
towards heaven asking the 
Holy Spirit to descend upon 


you. And, since 1 am a 
mediator in this, we urge 
you. to uphold all our 


instructions. Behold, we are 
here in the presence of God, 
His angels, the martyrs and 
the saints, who stand as 
witnesses between me and 
you that you should alter 
none of which we have 
entrusted unto you. 

We, therefore, beseech 
our Lord Jesus Christ to 
deliver us and you from 
iniquity, and make _ 1 
worthy to stand joyfully in 
His presence and to be 
successful in what we 
entrusted unto you so that 
you may hear His pleasing 
voice, calling: “ Come to me, 
O blessed of My Father, 
inherit the kingdom which 
was prepared for you before 
the beginning of the world”. 
We ask this through the 
prayers of the pure Virgin 


Mary, the Mother of God, 
the martyrs and all the 
Saints. Amen. 
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Support, O Lord, by Your 
strong right hand and Your 
high and mighty arm, Your 
Holy Church which You 
purchased by Your Precious 
Blood. 


banish from her all those 


Drive away and 


who uphold false and satanic 
beliefs, 


hope and believe in You, to 


and grant her to 


rejoice and delight in Your 
salvation and to bring forth 


to You Christian lambs now, 
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To the King of Kings, 

and Lord of Lords, the 
Giver of heavenly gifts and 
the of divine 
Who perfected His 
by His Spirit and 
His disciples His 
To Him befits 
praise, glory and worship 


with His Father and His 


Provider 
grants; 
apostles 
taught 


wisdom. 


Holy Spirit at this time in 
which we perform this divine 
Service, praying for mercy 
and compassion, and at all 
festivals, times, hours and 
seasons all the days of our 


life and forever. 
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Our Merciful and 


benevolent Lord, the Lord 
Whom all the world is 
unworthy 10 praise His 


exalted glory. He Who is 
worshipped by the angels, 
hallowed by the archangels 
and is fearfully magnified by 
all the incorporeal spiritual 
ranks. Due to His abundant 
mercies, which are inherent 
in His nature, He decided to 
gladden the human nature 
with spiritual and heavenly 
praises. Because of this, He 
gave the mortals heavenly 
ranks through His Holy 
Apostles. Moreover, He gave 


us now, through His Beloved 


Son, the embodiment of 
those symbols He 
foreshadowed through 


Moses, the greatest among 
prophets, to Peter, the chief 
of the apostles, and through 
him to all the Holy Church 


until the end of the world. 
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Thus, O Lord God, by 


Your grace and abundant 


mercies, accept this firstfruit 
presented unto Your 
Majesty by our’ weak 


mediation and the wretched 
and = sinful nature of our 
humanity, this servant of 
Yours whom You have called 
10w through the sacred 
calling of Your Majesty so 
hat he might become a 
ninister and a steward for 
Your holy sacraments, an 


10norable priest, a just 
idministrator and a spiritual 
eader, a modest priest, a 
‘capable scholar who teaches 
Your rational flock 1 
10nored virtues. 

Remove, O Lord, and 
ake away from him all 
mpure desires which bring 
orth sin through worldly 
jleasures. Establish him by 
Your divine’ love and 
jlessed hope. Call him and 
irm him with holiness, 
(11171 of body and soul, 


vith a noble’ spirit and 


ionorable behavior. 
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Protect and support him in 


SO 
be 


heretic 


the true orthodox faith 
that he 


condemned 


may not 
for 
association or blamed for 
evil activities. 

Make him worthy by 
Your mercies, by good and 
honorable deeds and by all 
sorts of excellent behavior 


and humble demeanor to 


boldly approach and 
minister Your holy 
sacraments and approach 


this angelic service which 
even Your angels desire to 
gaze at. Grant him to receive 
a perfect redemption anda 
complete salvation for his 
soul, forgiveness of sins and 
absolution of debts for all 
Your rational and sacred 
flock entrusted unto him by 
the grace and mercies of 
Your Only-begotten Son, our 
Lord, God and Savior Jesus 
Christ. With Him, You are 
worthy of praise and honor 
together with Your Holy 


Spirit now, at all times and 


forever. 


5 Aa ܝ‎ ot 
atts! 3 5 ay! 
alae) ܒܬܝܐ ܘ 0 ,ܓܐ - ܘ‎ | 
ܠ‎ Ol; 
܆‎ pee 
ܐܒܨܢ‎ Op tdi ULES. © 
A 


a 
ܚ‎ 

ܗ 
Olen‏ 
ܐ Z‏ 


ܚܝ 


ܘ ܝ 
ܘܛ ܠ ܒܐ 
Ose 0 SLA‏ ܒ : 
ܕ eas « Lyles oT minal‏ 
op) RA abu ete,‏ 


ܢ 


a 


As deny . de eee)‏ ܫܒ 
oto G2!‏ ܢܐ ܕ ܣܝܐ 


| ܗ‎ | ot 


g gp DR 4 Y 
99 4 9 8 

Jo ܘܠܓ‎ aero 

gD ܗ‎ «= 4 

ܒ ܥܝ ee‏ 

gi‏ 9 2 ܵܡ 

ܕܘܒܝܪ̈ܐ ܫ ܟ ;ܐ . 


gi 


‘ (loka [aes ܙܢ ܐ‎ 
(Ks shy IL ܘܡ‎ 
ee) Sr See ees 
3) ܡܰܠܐܟ݂ܺܝܬ݂ܳܐ ܘܦܘܠܚܢܐ‎ 
ark Lae 
ܡܬܪܓܪܓܝܝܢ ܡܚܘ‎ 
' ܘܢܶܫܟ݂ܰܚ ܫܽܘܘܙܒ݂ܳܐ ܓܘ ܢ‎ 


ܙܘܦܘܪܩܢܐ ܡܫܡܠܝܐ ܕܚܝܘ̈ܗ̱ܝ ; 
Lave:‏ ܕܚܰܘ̈ܒܐ : ܘܫܘܒܩܢܐ 
ܒܛܠܝܗܐ. ܠܟܒܠܗ phase‏ 
ܕ ܠ̈ܠܬܐ ܘܲܟܗܵܢܝܬ] ܕܐܬܓܥܠܬ 
ܐ ܗ . Meats‏ ܘܒܪܚܡ 
ܕ ܣ ܘܐܠܗܢ 


ܫܕ 
“eo‏ 


ܟ .ܦ 


UL‏ ܒܟ ܡܢ 
Ieee eres » eet‏ ܕܥܡܗ 
Jove Lisea {Le >‏ 
ܥܝܡ ܚ ܡܝܡ os‏ 


ܘܒܟܠܙܒܢ ܥܝ 


€ (7) ܢܘܗܪܐ‎ bi Li: Wis %& 


ܹܐ 


ܟ ×« na nN‏ 4 ¥ ܚ 0 2 .< x g x‏ 4 4 
ܒ ܩܒܠ ܫܡܥܘܢ ܒܝ ܚܘܢ : JoNo‏ ܕܪܘܡܐ ܘܕܥܘܡܩܐ . 
ܟ ×« ܝ ¥ IDF @g‏ + ܟ 4 2 —* ܗܟ« 0( 
ܐܡܪ ܠܗ ܪܒ ܪ̈ܥܘܬܐ : ܚܙܝ ܫܡܥܘܢ ܡܘܢ ܥܒܕ ܙܢ̱ܬ݂ . 
ܟ ܚ 


2 ܟ id‏ ܝ ܝ a‏ ܟ . - 4 g a gD‏ 
ܡܐ ܒ ܡܪܥܝܬܐ ܀ uscd:‏ ܠܝ ܙ ܡܪܝ ܘܢܒ݁ܘܬܝ bi wets?‏ ܙܝܬ ܠܟ 
YF Po g x GQ 4&4 y x 2 g‏ ܐ ¥ ܬ 
lols po‏ ܕܐܠܗܘܬ| : ot. AN,‏ ܡܣܒ ܒܐܒ ܐ ܀ 


ܟ Qf y 4 2 2 y‏ 4 ܙ YF Fan‏ 4 ܟ« 
y 2 yr ida)‏ 


oleae —> x ae ܝ ܠ‎ ® 9 sx )ܐܡܪ‎ 


4 2 


g 2 > 9, & 0‏ ܝ ܝ D9 yey‏ ,~~ 
ܝ ܠ jos)‏ ܕܡܬܥܝܬ݁ܝ ‫ ܒܪ ܐܢܘܢ ܟܐܢܐܝܬ : Melb.‏ ܘܡܟܚܟܐ ܝܬ . 


¥ ܳܝ ܝ 9 4 > ܟ ܟ 4 g‏ 9 9 ܟ nN‏ 2 
Ls so‏ ܪܥܝ el‏ ܘܠܘ ܒܦܛܚܪܐ pl‏ ܡܪܐ ܀ ܒܝܪܟܡܪܝ ܇ 


I‏ ܕܝܢ ܫܕܐ ܡܘܒܒܢܬ܇ LR, olde‏ ܚܐ 
J,‏ ܛܝܠ bi‏ 24 < ܝ (7 8:0 ܘ Deeb‏ 
betas, hoa. code‏ ܕ Lean Likes,‏ ܘ ܐܪܥܐ : ܠܒ hus‏ ]| ܢܗܘܐ ܠܒܝ܇ 


Q >» × 


ܕܬܪܘܢܘܣ ܕ ܡܬܩܢ 798 ܠ fe ey SON‏ ܡܢܥܠܿܡ . . 


I 4 gD 9 DD 
: Macs, ܪܡܐ‎ <r : ܡܫܡܫܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ܽܘܢ‎ ee 3 en 
ܢܕ‎ 


ܕܐܐ ܥ ܣ ܒ es‏ ܦܚܪܘܩܐ ܢ ܒܝܬܐ . 
ܩܠ .| ܪܘܐ ܝ = ܣܝܡܝܢ ܒܬ 23 . ܘܛܘܒܝܟܘܢ ܐ ܐܢ oh as‏ ܐ 


ܗ 
ܘ ܐ 4 


ܒ 0 ܡܪܟܘܢ 9 esa)‏ ܝ ‫ 


܀ 


15 


O Lord, accept graciously 
the fragrance of this incense 
we have offered to You at 
this time. And send Your 
Holy Spirit to us and to Your 
servant who is kneeling here, 
hoping to receive Your gifts 
through the mediation of our 
weak self. And because of 


these favors and gifts, we lift 


praise to You, our Lord 
Jesus Christ, the true 
Archpriest, and to Your 


Father, the Fountain of all 
blessings, and to Your Holy 
Spirit, the Perfecter of all 
gifts and Sanctifier of all 


Saints, now and forever. 
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A reading from the 


epistles of the Apostle Paul 
Barekhmor 
Titus 1:5 
The reason I left you in 
Crete was that you might 
straighten out what was left 


unfinished and 


appoint 
elders in every town, as 1 
directed you. 


1 Tim 3:1-7 
Here is a trustworthy 
saying: If anyone sets his 
heart on being an overseer, 
he desires a noble task. Now 
the overseer must be above 
reproach, the husband of but 
one wife, self- 


controlled, 


temperate, 

respectable, 
hospitable, able to teach, not 
viven to drunkenness, not 
violent but gentle, not 
qguarrelsome, not a lover of 
money. He must manage his 
own family well and see that 
nis children obey him with 
proper respect. If anyone 


Joes not know how to 


nanage his own family, how 
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can he take care of God's 
Church? He must not bea 
or he may 
become conceited and fall 
under the same judgment as 
the devil. He must also have 
a good 
outsiders, so that he will not 


recent convert 


reputation with 


fall into disgrace and into the 
devil's trap. 
1 Tim 4:11-16 

Command and teach these 
things. Do not let anyone 
look down on you because 
you are young, but set an 
example for the believers in 
speech, in life, in love, in 
faith and in purity. Until I 
come, devote yourself to the 
public reading of Scripture, 
to preaching and to teaching. 
Do not neglect your gift, 
which was given you through 
a prophetic message when 
the body of elders laid their 
hands on you. Be diligent in 
these matters; give yourself 
so. that 


see 


wholly to them, 


everyone may your 
Watch your life 


doctrine 


progress. 


and closely. 


Persevere in them, because if 
you do, you will save both 


yourself and your hearers. 
Barekhmor. 
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On the evening of that 


first day of the week, when 
the disciples were together, 
with the doors locked for 
fear of the Jews, Jesus came 
and stood among them and 
said, "Peace be with you". 
After He this, He 


showed them His hands and 


said 


side. The disciples were 
yverjoyed when they saw the 


Lord. Again Jesus said, 


"Peace be with you! As the 
Father has sent me, I am 
ending you”. And with that 
He breathed on them : 
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and said, “Receive the Holy 
Spirit. If you forgive anyone 
his sins, they are forgiven; if 
you do not forgive them, they 
are not forgiven”. 

John 16:31-33 
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Because You are the Lord 
and God of all, and from 
You comes forth all good 


gifts. This Your servant 
looks up to You, hoping and 
anxious that always Your 


gifts may be preserved 


within him. So_ that his soul 
may rejoice by being also a 
recipient 3110 beneficiary of 
Your grace. Likewise, that 
he and 


might enlighten 


overfill those whose souls 
desire Your gifts. Because 


You are merciful and 


benevolent. To You belongs 
all praise, glory and worship, 
and to Your Son and Holy 
Spirit 


now, always’ and 


forever. 
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Anyone who asks for this volume, to 
read, collate, or copy from it, and who 
appropriates it to himself or herself, or 
cuts anything out of it, should realize 
that (s)he will have to give answer before 
God’s awesome tribunal as if (s)he had 
robbed a sanctuary. Let such a person be 
held anathema and receive no forgiveness 
until the book is returned. So be it, 
Amen! And anyone who removes these 
anathemas, digitally or otherwise, shall 
himself receive them in double. 


